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Kapitel 1

1899


– Du kan inte mena allvar, Beau-pére! utbrast Valda.

– Jo, jag menar det! svarade greve de Merlimont. Din mor och jag har pratat igenom det mycket noga, Valda. Det är verkligen på tiden att vi tänker på ditt giftermål.

Valda suckade trött.

– Jag kommer absolut inte att gå med på ett uppgjort äktenskap med en fransman, Beau-pére. Särskilt inte med en som jag inte ens har träffat och som inte är det minsta intresserad av mig. När jag gifter mig blir det med en man som jag älskar.

Valda såg på sin styvfar med bestämda ögon, men resultatet blev bara att hon blev ännu sötare än hon var annars.

Hon var en ovanligt vacker ung kvinna och därför var det inte så konstigt att både hennes mor och styvfar var mycket oroade över hennes framtid.

Valda hade djuprött hår i den nyans som älskades av wienarna, blå ögon som var typiskt engelska och mörka ögonfransar som ramade in dem – hennes far brukade alltid säga att det var ett arv efter en irländsk förfader.

Men en sak är då säker, tänkte greven när han såg på henne. Hon hade absolut inget franskt utseende. Det hade franska vänner påpekat när de var i Paris.

Inte nog med att naturen hade varit generös och utrustat Valda med ett ovanligt vackert yttre och en intelligent, rörlig hjärna, hon var dessutom oerhört förmögen.

När hennes far dog lämnade han efter sig en mycket stor förmögenhet åt sitt enda barn, och greven som var en synnerligen omtänksam man var naturligtvis bekymrad över sin styvdotters framtid.

– Valda, du vet lika väl som jag att man brukar arrangera äktenskap i Frankrike, sa han.

– I så fall kommer jag inte att gå med på att gifta mig med en fransman! sa Valda skarpt.

– Du ska inte tro att det är annorlunda i England, fortsatte greven utan att bry sig om det Valda hade sagt. En engelsk arvtagerska som du brukar alltid giftas bort med en värdig adelsman som har svårt att täcka kostnaderna för sina egendomar.

– Men det måste väl finnas något land i världen där man förstår hur viktigt det är med kärlek? undrade Valda.

Hennes fråga var längtansfull och grevens blick mjuknade när han svarade.

– Alla söker kärleken, Valda. Oftast är det så att män och kvinnor som har samma smak, delar samma intressen och finner kamratskap i äktenskapet så småningom börjar älska varandra.

– Du blev kär i Mama, påpekade Valda.

– Det är riktigt, medgav greven. Men hon var änka, inte en flicka på arton år som inte kunde ta hand om sig själv och inte visste vad hon ville.

– Varför tror du att jag inte kan ta hand om mig själv? frågade Valda ilsket.



Greven log.

– Du är mycket strängt uppfostrad, sa han. Och även om du har rest en hel del och har sett mycket så har du aldrig gjort något ensam.

– Det är intemitt fel! försvarade Valda sig.

– Jag påstår inte att det är ditt fel, svarade greven. Tvärtom tror jag att det har varit mycket klokt att uppfostra dig som vi har gjort. Men det går inte att komma ifrån att du aldrig ens har valt ut en klänning åt dig utan att få hjälp av din mor. Du skulle inte ha en aning om hur man reser till Paris om du inte har någon med dig. Tror du verkligen att du skulle kunna välja ut den man som du skulle dela resten av livet med?

– Men om jag låter dig välja kan du ju knappast veta om han och jag kommer att passa ihop, påpekade Valda. Tänk om jag kommer att avsky honom?

– Om det är så kommer jag knappast att kunna tvinga dig till att gifta dig med honom, om jag har förstått dig rätt, sa greven. Men jag lovar dig en sak, Valda. Eftersom jag känner dig så väl som jag gör, och eftersom jag älskar dig mycket ska jag välja en man som jag tror har alla de egenskaper du vill att din man ska ha.

– Jag tror knappast att det finns särskilt många dygdemönster som sitter och väntar på att jag ska falla i deras armar, utbrast Valda sarkastiskt. För om de är så fantastiska är de väl redan gifta, inte sant?

Greven suckade.

– Jag tänker inte försöka föra dig bakom ljuset, Valda, sa han. Du är alldeles för intelligent för det. Därför är det lika bra att jag medger att den adelsman som jag har i tankarna inte har något emot att du är förmögen. Men samtidigt är du en högst förtjusande och vacker kvinna, och jag tror att den man som inte kommer att älska dig måste vara gjord av sten.

– Men tänk om… om han ändå inte kommer att älska mig? viskade Valda.

När hon sa det tänkte hon på att fransmännen inte bara brukade nöja sig med en hustru. För det mesta hade de dessutom en älskarinna.

Hennes mor och styvfar skulle ha blivit förfärade om de hade haft en aning om hur mycket Valda visste om deras vänners intriger och kärleksaffärer.

Men tjänarna och till och med hennes guvernanter hade alltid pratat öppet om det mesta när hon var med, det var som om de trodde att hon var döv. Och eftersom Valda var intresserad av det de pratade om visade hon inte med en min att hon lyssnade. Det hade kunnat göra dem misstänksamma och då kanske de hade slutat skvallra.

Greve de Merlimont och hans vackra engelska hustru fyllde sitt hus i Paris och deras olika slott i Frankrike med glada, sofistikerade, strålande personligheter från sällskapslivets högsta kretsar.

Eftersom Valda fortfarande hörde hemma i skolrummet fick hon inte blanda sig med gästerna mer än en timme varje dag. Det var när hon kom ner till salongen klockan fem på eftermiddagen för att dricka te.

Men det var när de var i London som hon och hennes mor drack te tillsammans enligt engelsk sed. I Frankrike satt damerna mest och pratade och skvallrade och broderade.

När de hälsat lite nedlåtande på Valda fortsatte de med sitt spännande skvaller som roat dem innan Valda hade kommit.



Och Valda lyssnade och lade på minnet de olika pikanta ämnen som diskuterades.

– Markisen har skaffat sig en ny cher ami. Han är charmerande och mycket uppmärksam, men madame Boyer är rasande! Han var ju hennes tills markisinnan fångade in honom.

– Har du hört att greve de Rougement kom hem oväntat häromkvällen och hittade Pierre ensam med hans hustru? Han blev förstås rasande. Det är svårt att föreställa sig greven som den svartsjuke äkta maken, men nu vet han kanske hur andra män har fatt lida för hans skull.

– Jag såg Jacques förra veckan. Han var tillsammans med den där fantastiska uppenbarelsen från Folies Bergére. Det påstås att han har utrustat henne efter alla konstens regeler på Rue St. Honoré med en vagn och ett par hästar som hela Paris avundas. Tur för honom att han har råd med det!

I början verkade alla dessa upplysningar meningslösa, men bit för bit passade bitarna ihop som ett pussel och bildade en bild av societeten som Valda gjorde fylligare genom att läsa böcker.

Böckerna skulle inte ha godkänts av vare sig hennes mor eller guvernant, men Valda hittade dem i sin styvfars vardagsrum. På kvällarna när ljusen var släckta tog hon med dem upp till sitt rum och hon låg och läste dem när alla trodde att hon hade somnat.

Hon läste om kärlek, och när hon blev äldre och det blev dags för henne att komma med i sällskapslivet sa hon sig att hon måste finna kärleken.

Valda var oerhört förtjust i sin styvfar, och han och hennes mor var mycket lyckliga tillsammans. Därför hade Valda inte tänkt på att det skulle komma en dag när han skulle säga att hon måste gifta sig enligt fransk sed, det vill säga att han, styvfadern, skulle välja ut en man åt henne. Och det skulle vara en man som hade lika stor nytta av henne som hon av honom.

Nu när verkligheten hade slagit ner på Valda trodde hon att hennes stora förmögenhet skulle göra att styvfadern först skulle se sig om bland markiserna i de gamla, förnäma familjerna. Eller kanske skulle han välja ut någon som greve de Baux vars familjs anor sträckte sig ända tillbaka till begynnelsen av Frankrikes historia.

Valda bodde i Provence och det bidrog mer än något annat till att hon var övertygad om att hon skulle gifta sig av kärlek och inget annat.

Hon hade läst om de mäktiga riddarna som deltagit i korstågen och senare blivit poeter och trubadurer, och det hon läste hade fyllt henne med spänning och upphetsning.

Deras förbindelser med kungahusen spreds från Provence, Barcelona, Polen, Savojen och England och de hävdade att de var ättlingar till Balthazar, kungen från Östern.

Greve de Baux hörde till en av de mäktigaste adelsfamiljer som Europa någonsin hade sett, och när Valda fick en möjlighet besökte hon ruinerna efter Les Baux.

Det sades att de spöken som hemsökte ruinerna var män som hade älskat eller hatat våldsamt och kämpat till döds.

Valda kunde se framför sig hur riddarna hade kommit ridande i sina silverrustningar med plymer i hjälmarna och med standaren fladdrande i vinden.

Det var från Provence trubadurernas poem och sånger kom, och de uttryckte allt Valda ville få uppleva.

Romantik! Kärlek! Skönhet!

Hon förstod att hon aldrig skulle få det av en man som bara var intresserad av henne därför att hon var förmögen, och som hon antogs vara intresserad av bara därför att han hade en titel.

Valda gick bort till fönstret och såg på den fantastiska utsikten.

Provence var underbarare än någonsin tidigt på sommaren. Grevens slott låg mellan Les Baux och Arles. Enorma gräsbevuxna marker sträckte ut sig mellan höga cypressträd och falt som var röda av vallmo. Långt borta djupnade horisonten till blått mot den soliga himlen.

– Kan du inte lita på mig, Valda? Förstår du inte att jag bara vill ditt bästa? frågade hennes styvfar och nu lät han nästan bedjande.

Greven var en stilig man. Han hade varit känd för sina kärleksaffärer som vanligen inte brukade vara länge. Men det var innan han huvudstupa förälskade sig i sir Edward Burkes vackra änka.

Han hade varit på besök i England och de två presenterades för varandra vid en middag. Efter det ögonblicket såg greven inte åt en annan kvinna, han märkte troligen inte ens att de existerade.

Lady Burke var förtjusande vacker, men på ett helt annat sätt än hennes dotter.

Hon var typiskt engelsk, utsökt som en figur på en porslinsmålning i vitt, rosa och guld. Hennes drag var klassiska och ingen som kom i kontakt med henne kunde undgå att påverkas av hennes medmänsklighet och godhet.

Valda hade ärvt sitt röda hår efter sin far. Det häftiga temperamentet kom också efter honom. För sir Edward hade varit en enastående och på många sätt en omstridd personlighet.

Nu var det arvet från fadern som framträdde hos Valda.

– Du kan säga och göra vad du vill, Beau-pére, sa hon. Men jag kommer ändå inte att gå med på att giftas bort som om jag var ett paket som byter ägare över en aftarsdisk.

– Menar du att du aldrig ska gifta dig? frågade greven skarpt.

– Naturligtvis inte! svarade Valda skarpt. Jag vill visst gifta mig så småningom, men först vill jag få leva lite.

– Det där är en farlig filosofi för en ung, ogift kvinna, sa greven allvarligt.

Valda tittade på honom, sedan skrattade hon.

– Jag vet precis vad det är som bekymrar dig, Beau-pére, sa hon. Du och Mama är två riktiga hönsmammor som oroar sig för er enda kyckling. Ni tror att jag ska trassla till det för mig som den där flickan de Villiers som rymde med en gift man eller som Hortense de Poinier som satte upp en ateljé i Montmartre. Men jag lovar dig att jag inte kommer att göra något av det där.

– Hortense de Pionier hade i alla fall en avsevärd begåvning, sa greven.

– Menar du att jag inte har det? frågade Valda argt.

– Det har jag inte sagt, svarade greven. Du är begåvad på många sätt, Valda, men du kan knappast leva på någon av dina talanger. Tack och lov behöver du ju inte göra det heller, för din förmögenhet är så stor att du slipper tjäna ihop till ditt levebröd. Men om du hade varit tvungen att förtjäna ditt uppehälle hade du kunnat få problem. Det är inte så lätt som det kan verka.

Valda gick tvärs över salongen med en grace som många av hennes jämlikar saknade.

– Det du säger låter mycket bestickande, Beau-pére, sa hon. För vad jag än säger blir det bara ännu en måltavla för dig att skjuta på. Men samtidigt kommer vi ändå tillbaka till kärnan i det här resonemanget – att jag själv vill välja den man jag ska gifta mig med, och att jag absolut inte tänker gifta mig med någon annan!

– I så fall kanske jag får föreslå vad jag anser vara klokt, sa greven. Vi får bjuda hit de unga män som vi anser vara lämpliga för dig så att du lär känna dem. Du träffade förresten en av dem när vi var i Paris nyligen.

Valda funderade.

– Är det möjligen markis d’Artigny du menar? undrade hon.

Greven dröjde med svaret.

– Jag har nämnt honom för din mor, medgav han sedan.

– Men det är ju fruktansvärt! utbrast Valda. Han är hemsk! Jag dansade med honom och satt bredvid honom under middagen. Efter vad jag förstod har han aldrig läst en enda bok och även om han påstod att han var intresserad av hästar visste han mindre om dem än vår yngsta stallpojke.

– Det där var inte snällt sagt! sa greven förmanande. Men greven har magnifika egendomar. Hans slott hör till de äldsta i Frankrike och det finns inte en fransman som inte har respekt för hans namn.

Greven tystnade och funderade innan han fortsatte.



– Din ställning som markisinna skulle bara överträffas av Bourbonerna socialt sett.

– Jag skulle lika gärna kunna gifta mig med en plattfisk! utbrast Valda föraktfullt. Förresten skulle en fisk säkert vara betydligt mer intressant.

Greven suckade.

– Hur kan du hitta en så bestämd uppfattning om honom efter en så kort bekantskap? Låt mig bjuda hit d’Artigny. Han kan stanna här några dagar. Då kan du visa honom det vackra Provence, presentera honom för våra vänner och då märker du kanske att han vinner vid en närmare bekantskap.

Valda tittade på sin styvfar.

– Du tycker kanske att jag är en dumbom, Beau-pére, sa hon lågt. Men riktigt så dum är jag inte! Om markisen kommer hit och stannar här en tid som vår gäst vet du lika bra som jag att det blir praktiskt taget omöjligt att slippa honom. Hans familj kommer att kräva att jag gifter mig med honom.

– Jag tror att du kommer att tycka om honom, envisades greven.

– Aldrig! Aldrig! Aldrig! ropade Valda. Och nu när jag vet att du gör praktiskt taget vad som helst för att jag ska gifta mig med en man som han, lovar jag dig att om han kommer hit som gäst kommer jag att påstå att jag är sjuk och gå och lägga mig. Jag kommer att stanna kvar i sängen tills han har åkt härifrån, vad du och Mama än säger!

Greven pressade ihop läpparna.

Han var en mycket tålmodig man, men ibland frestade hans styvdotter hans tålamod till det yttersta.

– Valda, jag har en känsla av att din far skulle ha klarat av dig betydligt bättre än jag gör, sa han spänt.

Valda skrattade.



– Jag förmodar att Papa skulle ha tvingat mig att ge efter, sa hon. Hans humör var hetsigt, men du, min älskade Beau-pére, har alltid varit en raring.

Hon gick bort till honom och kysste honom ömt på kinden.

– Du kan inte ändra dig över en natt och bli en tyrann bara för att du tycker att det är på tiden att jag gifter mig, fortsatte hon. Glöm markis d’Artigny och alla andra lämpliga ungkarlar som tittar mer på mina pengar än på mig! Förr eller senare dyker det säkert upp någon som passar mig.

Greven slog armarna om Valda och kramade henne hårt.

– Du gör det här mycket svårt för mig, min vän, sa han. Jag älskar dig och eftersom jag älskar dig som om du var mitt eget barn måste jag göra det jag tror är rätt för dig. Vi glömmer markis d’Artigny. Han är inte den ende unge mannen i världen. Men det finns andra bland dem jag anser vara passande och som jag tror att du ska kunna älska.

– Du är en obotlig optimist, Beau-pére! sa Valda lätt. Nu går vi och tittar på hästarna. De är båda vackrare och trevligare än någon av de män jag har träffat hittills. Synd att jag inte kan gifta mig med en häst!

Greven skrattade och lät sig godmodigt ledas ut ur salongen och slottet och bort till det välfyllda stallet, där både han och Valda tillbringade en stor del av sin tid.

Men när Valda gick och lade sig den kvällen tog hon inte fram en bok, som hon brukade. Hon låg i stället i sängen och funderade.

Hon visste mycket väl att hennes styvfar måste ha berättat om samtalet för hennes mor och att båda två var oroade över hennes inställning.

Men samtidigt var hon säker på att de tänkte leta upp en man åt henne och att det inte skulle dröja länge förrän de åter föreslog ett äktenskap som skulle anses lämpligt. Då skulle hon ställas inför fullbordat faktum, och då kunde hon inte göra något åt saken.

Efter den framgång hon hade haft under vintern i Paris var det oundvikligt att de skulle bekymra sig över hennes äktenskapliga framtid.

I de franska familjerna var det brukligt att debutanterna var stillsamma, lydiga och helt överskuggade av de äldre och mer erfarna.

Kvinnorna i Valdas ålder var oerhört blyga, i de flesta fall rent av tafatta. Och deras mödrar ansåg det vara deras plikt att visa upp sina döttrar och döttrarna hade absolut inget att säga till om.

Men Valda var både engelsk och ovanligt vacker och därför väckte hon uppseende och var inte alls den obetydliga, blyga debutant hon borde vara.

Hon hade mycket att säga och hon sa det också, och därför var det omöjligt att inte lägga märke till henne.

Det gick dock inte att komma ifrån att det mest var äldre män som uppmärksammade henne. För de yngre hölls antingen undan av dominerande, äldre, gifta kvinnor eller också var de för nervösa och osäkra för att våga öppet uppvakta en debutant.

Men Valda hade ändå gjort stor succé. Och hon visste mycket väl att många av de äldre kvinnor som var vana vid att få sin vilja igenom hade kommit med beska kommentarer om henne och sagt till hennes mor att det var hög tid att Valda gifte sig.

– Jag ser alltid till att mina döttrar får vandra fram till altaret så fort de lämnar skolsalen, hade en änkenåd sagt till grevinnan de Merlimont. Ju mindre de ser av världen innan de får sitt första barn desto bättre.

Valda hade inte hört vad hennes mor svarade på det, men hon hade bestämt sig för att hon inte skulle få några barn innan hon själv var ordentligt vuxen.

– Jag vill se världen först, sa hon.

Nu när hon låg i mörkret i sitt vackert möblerade rum tänkte hon att hon alltid hade trott, att nya portar och horisonter öppnades när man blev vuxen.

Det verkade som om det var fel!

– Om Beau-pére far som han vill kommer jag att bli gift med en man som roar sig tappert med alla mina pengar, medan jag far stanna hemma och föda hans barn, sa hon högt rakt ut i mörkret.

Ett starkt motstånd inför detta väcktes inom henne. Hon tänkte på alla länder hon skulle vilja resa till och alla berömda människor hon skulle vilja träffa.

Men det skulle vara omöjligt om hon inte var beredd att resa i kölvattnet efter en make som troligen skulle vara lika uttråkad av henne som hon av honom.

Hon tänkte på de eleganta, sofistikerade, vackra kvinnor hon hade sett i balsalarna i Paris och som tycktes glittra inte bara av alla sina dyrbara smycken utan också av sina briljanta samtal.

Valda kunde se deras charm och hon kunde förstå varför unga män var mycket mer roade av dem än av de blyga debutanterna i sina tråkiga, vita klänningar. Debutanterna saknade livlighet och tycktes lida av samma sjukdom allihop – tunghäfta.

Valda hade givetvis aldrig fått tillstånd att besöka Folies Bergére eller Casino de Paris, men hon hade sett annonspelare runt om i staden. På affischerna visades kvinnor som sparkade benen högt över huvudet och som sneglade utmanande över axeln.

Det skilde sig helt från det traditionella stilla familjelivet. Och en man som kunde roa sig med sådana kvinnor måste helt enkelt tycka att hon var lika tråkig som hon tyckte att han var.

– Jag gör det inte! sa Valda högt. Vad än Beau-pére och Mama säger kommer jag aldrig att gifta mig på det viset! Jag ska älska den man jag gifter mig med.

Hon tänkte tillbaka på det hennes styvfar hade sagt om att hon inte ens kunde välja ut en klänning själv eller åka till Paris ensam.

Det var sant att hon hade varit uppassad, att hon varit vaktad av en armè guvernanter, lärare och tjänare så långt tillbaka hon kunde minnas.

Hon passades upp från tidigt på morgonen tills hon lade sig på kvällen. Och när de reste någonstans var det som ett kungligt sällskap.

– Men därför är det inte säkert att jag inte kan klara mig själv! sa hon sig häftigt.

Valda tänkte inte ofta på sin far. Han hade dött under en expedition i Anderna när hon var tolv år. Och innan dess hade han varit utomlands så mycket att hon bara fått träffa honom under korta perioder.

Nu insåg hon att han kanske skulle förakta den överbeskyddade uppfostran hon hade fått och hennes sätt att snällt acceptera att det aldrig hände något spännande.

Hennes far hade varit en äventyrare och upptäckare – en man som alltid sökte det ouppnåeliga. Han hade upptäckt ruiner i Persien som väckt arkeologisk sensation.

Sir Edward hade tillbringat några år i Indien där han hade skapat sig en enorm förmögenhet. Dessutom hade han fått en unik kunskap om Indiens många religioner och dittills okända tempel.

Han hade besökt Samarkand. Han hade åkt ända till Kina och hade nästan förlorat livet när han tog sig in i Mekka förklädd till arab.

Det Valda främst mindes av sin far var en vitalitet som hon aldrig hade sett hos någon annan. Det var en vitalitet som smittade av sig till henne.

När han berättade om sina resor kunde hon se framför sig vad han hade sett och var han hade varit för han beskrev alltid allting så levande.

Men lady Burke hade tyckt att det var besvärligt att ha en make som aldrig var hemma utan var ute och upptäckte världen.

Lady Burke hade all hjälp man kunde tänka sig, men hon hörde till de kvinnor som behövde en mans stöd. Och eftersom sir Edward så sällan var hemma fick hon klara sig utan det stödet.

Hon hade älskat och beundrat sin make, det visste Valda. Men samtidigt förstod hon att det måste ha varit just ensamheten som gjorde att lady Burke gifte sig med greve de Merlimont mindre än ett år efter Edward Burkes död.

Fast Valda hade aldrig haft anledning att beklaga det.

Beau-pére, som hon på franskt vis kallade sin styvfar, hade alltid varit vänlig och omtänksam. Det var verkligen som han själv hade sagt, hans kärlek till Valda var så stor att hon hade kunnat vara hans eget barn.

Men den här kvällen längtade Valda efter sin egen far, hon önskade att hon hade haft honom hos sig. För hon var säker på att han aldrig skulle ha väntat sig, att hon skulle gifta sig med en man hon inte kände och gå in i ett äktenskap som ingen visste om det skulle bli katastrofalt eller lyckligt.

Valda visste att hon aldrig skulle kunna tolerera att hennes man skulle ha en annan kvinna bredvid.

I Frankrike betraktades det kanske som naturligt, men Valda var inte fransyska, hon var engelska. Hon ville kunna vara kamrat med sin man. Hon ville ha hans kärlek och hon ville att han bara skulle vara hennes, precis som hon var beredd att bara vara hans. Hon ville inte dela honom med andra.

Innerst inne var Valda idealist, och tanken på att ha ett utomäktenskapligt kärleksförhållande berörde henne illa. Hon såg inte lika lätt på det som fransyskorna tydligen gjorde.

Intrigerna och undanflykterna som det livet drog med sig var kanske spännande för dem, men för Valda verkade de smutsiga och så långt borta från kärleken som det var möjligt att komma. Den idealistiska kärlek som beskrevs i dikter och böcker var allt annat än smutsig.

– Jag kan inte göra som Beau-pére vill, sa hon sig bestämt.

Hon steg upp ur sängen och gick bort till fönstret där hon drog undan gardinerna och såg ut i natten.

Himlen var klar och stjärnorna lyste. Marken utanför slottet var mörk och skuggad, men ändå mycket vacker i det svaga ljuset.

– Någonstans måste det finnas en man som kan älska mig för det jag är och inte för mina pengar, mumlade Valda.

För första gången i sitt liv hatade hon alla pengar hennes far hade lämnat efter sig.

Ända till nu hade hon alltid föreställt sig att de var en tillgång, att de gav henne trygghet, att de gjorde att hon slapp vara rädd för att bli fattig eller för att behöva leva på ett annat sätt än hon var van vid.

Nu var de bara en nackdel.

Precis som hon hade sagt till sin styvfar var det hennes pengar som lockade de män som uppvaktade henne, inte hon själv.

Det var naturligtvis ett plus om de tyckte att hon var vacker, men egentligen borde det inte spela någon roll om hon var vardaglig och tråkig. Den man som älskade henne skulle älska henne som hon var. Som det var nu skulle hennes pengar få männen att överse med alla eventuella brister.

– Jag klarar det inte… jag vill inte ha det så! sa Valda ut i natten.

Men ändå kunde hon inte förstå hur hon skulle kunna undgå att göra som hennes styvfar ville.

Hon visste att det fanns en orubblig bestämdhet under hans gammaldags artighet. Han brukade få sin vilja igenom hur mycket som än talade emot det.

Han förlorade aldrig behärskningen, han grälade och rasade aldrig som Valda mindes att hennes far hade gjort. Men han var obeveklig och förr eller senare skulle hon vara tvungen att ge upp, och då gick han ur striden som segraren.

– Han kommer att trötta ut mig med sina övertalningar, sa sig Valda. Den man han väljer ut som min make kommer att bjudas hit. Jag kommer att tvingas prata med mannen och innan jag vet ordet av kommer jag att vara gift med honom.

Hon rös vid tanken på den ännu okände ungkarl som fanns någonstans ute i mörkret som en skräckfigur, som ett rovdjur som jagar ett byte som inte har en chans att komma undan.



Valda gick bort från fönstret och tände ljuset som stod på bordet vid sängen.

I Paris hade de elektriskt ljus men här i Provence fick de använda sig av ljus och fotogenlampor. På något sätt passade de bättre inne i det gamla slottet med dess tjocka murar och antika möbler.

När Valda hade tänt ljuset satte hon sig ner på sängen och funderade.

– Vad ska jag göra? sa hon högt. Hur ska jag fa Beau-pére att ändra sig?

Men samtidigt som hon sa det visste hon att hon aldrig skulle kunna få honom att ändra sig. Han hade bestämt sig och då fick det bli som han ville.

Han trodde uppriktigt att han gjorde rätt. Och han trodde lika uppriktigt att han skulle svika sin plikt mot henne, om han inte letade upp en man åt henne som hon kunde gifta sig med. Valda insåg det meningslösa i att försöka få honom på andra tankar.

Hon såg sig om i sovrummet som om hon kunde få hjälp av de föremål som varit hennes ända sedan hon första gången kom till slottet Merlimont.

I rummet fanns vackra, smäckra möbler som ansågs så passande för en ung kvinna. Och där fanns Sévresporslin som hon hade fatt av sin mor på födelsedagar och jular.

På väggarna hängde tavlor i utsirade, förgyllda ramar. Hennes styvfar hade sett till att de hade flyttats in till henne från andra rum, eftersom hon tyckte om dem och ville ha dem hos sig.

På soffan med förgyllda armstöd satt dockan som hon hade fått som barn i England.

Den hade klätts av olika barnsköterskor och hennes mor. Nu hade den kläder av äkta spets och med utsökta broderier.



Bredvid dockan stod en låda.

Valda hade själv köpt den lådan när hon var i London förra året. Nu slog det henne plötsligt att där hade hon nyckeln till sitt problem. Med den nyckeln kunde hon öppna en port som kanske visade vägen till friheten.

I lådan låg en kamera.

När Valda hade varit i London hos en av sina engelska kusiner hade kusinen visat henne en kamera och tagit ett fotografi av henne.

Resultatet hade förvånat henne. Hon hade sett så naturlig ut och hon hade lyckats övertala sin kusin till att låta henne låna kameran. Sedan hade Valda gått omkring och fotograferat allt möjligt, sin mor, gatan utanför huset och vagnar som gick på gatan.

I början hade hon inte lyckats särskilt bra. Men hennes kusin George hade tagit med henne till Royal Photographic Society och där hade hon sett foton tagna av en man som hette Paul Martin. Mr Martin hade haft den första snapshot-kameran som uppfunnits och med den hade han vunnit fotosällskapets guldmedalj.

Hans bilder var så naturliga och på sitt sätt så vackra att Valda blivit intresserad av fotografering.

Så hon hade köpt en kamera.

– Rullfilmen upptäcktes för inte så länge sedan, och det underlättade för fotograferna, berättade George. Förr fick de släpa på stora, tunga utrustningar.

– Hur fungerar en rullfilm? undrade Valda.

– Den går runt en träspole inne i en ljustät låda. För varje bild man tar rullar man fram filmen.

– Är det inte svårt?

– Inte för den som fotograferar. Du behöver bara ta slut på rullen och skicka den till ett laboratorium för framkallning. Om du ska framkalla själv kan det bli besvärligt.

Det kunde Valda förstå.

Kameran såg inte särskilt imponerande ut och när hon kom hem till Frankrike med den hade hennes styvfar skrattat åt den.

Men när han såg de första framkallade och kopierade bilderna ändrade han inställning och han gick till och med med på att låta Valda fotografera honom med en av hans älsklingshästar.

Tyvärr vägde kameran ändå ett par kilo och den var ganska klumpig att bära med sig, så Valdas entusiasm minskade undan för undan.

När hon var ute och red och såg det vackra landskapet önskade hon ofta att hon hade haft kameran med sig. Men det var svårt, nästan omöjligt, att ta med kameran på hästryggen.

Därför hade hon inte tagit så många fotografier den senaste tiden.

Men hon hade skaffat en svart läderväska med handtag och i den kunde hon bära sin kamera. Och hon hade lovat sig själv att hon så småningom skulle åka runt i Provence och ta foton av bönderna och de platser hon älskade mest och försöka fa dem utställda i Paris.

Tanken var ganska vågad och hon hade ännu inte haft mod att berätta om den för sin mor och styvfar. Men den fanns där alltid i hennes bakhuvud och den här kvällen fick hon en strålande idé. Hon tänkte att om hon gjorde något riktigt, en sorts arbete som gav resultat kanske man skulle ta hennes synpunkter på äktenskapet mer på allvar.



Då kom hon att tänka på zigenarna som brukade slå läger på slottets ägor.

Varje år vid den här tiden passerade zigenarna förbi på väg till Saintes Maries de la Mer. Där firade de sitt helgon, Sankta Saras, födelsedag den 24 maj.

Valda hade alltid fått tillstånd att hälsa på dem tillsammans med sin barnsköterska eller guvernant när de slog läger på grevens marker.

Hon var fascinerad av deras målade vagnar och färgglada kläder och deras mörkhåriga, brunögda barn.

Hela Provence intresserade sig för zigenarnas fest. Men samtidigt var de vaksamma för caragues, som man kallade zigenarna.

Bönderna på grevens marker klagade ibland över att de blev av med höns eller över att deras djur hade utsatts för »det onda ögat» när zigenarna var i närheten.

Men för det mesta togs de emot med gött humör och de unga kvinnorna i trakten skyndade till lägret för att bli spådda om framtiden, för att köpa smycken som förde lycka med sig och till och med drycker som gjorde att männen skulle dras till dem.

– Imorgon ska jag fotografera zigenarna, lovade Valda sig själv. Det kommer att bli underbara fotografier.

Hon önskade att hon kunde få fotografera ceremonierna vid Saintes Maries de la Mer. Hon hade hört berättas om hur zigenarna sov hela natten i den gamla kyrkans krypta och hur de trodde att alla som gjort pilgrimsfärden skulle bli välsignade och rikt belönade.

– Om jag fick fotografera dem under festen skulle jag göra något som ingen annan har gjort förr! sa Valda.



Då slogs hon av en ny tanke.

Det var en tanke som var revolutionerande och så fantastisk att det dröjde en lång stund innan hon förstod hela innebörden av den.

Hon satt där och stirrade på sin kamera. Sedan reste hon sig och gick bort till fönstret igen.

Hon tittade ut över den stilla, vackra, månskensupplysta natten.

– Det ska jag göra, sa hon högt. Och eftersom jag är Papas dotter kommer jag inte att vara rädd.

Då tyckte hon sig höra ett svar någonstans ifrån. För långt borta hoade en uggla.

Ugglorna uppvaktar varandra, tänkte hon. En uggla »sjunger» en kärlekssång för en annan.

Hon hade lyssnat till ugglors hoanden många gånger förr, för det fanns gott om ugglor omkring slottet. Men nu var det som om hoandet hade ett betydelsefullt meddelande till henne, en lösning på hennes problem.

Ugglan uppvaktade sin käresta! Han var inte tvingad att göra det. Han var fri och ugglan som svarade var också fri – fri att svara eller hålla tyst.

– Det är så jag vill ha det, sa Valda ut i mörkret. Jag vill uppvaktas, inte tvingas till något bara för att jag har pengar. Om jag inte slåss för min frihet att själv välja den man jag vill ha, kommer hela mitt liv att ordnas åt mig från och med nu.

Valda suckade.

– Om jag gör ett misstag blir det mitt misstag och inte någon annans, sa hon. Och vad Beau-pére än säger vet jag att det finns något inom mig som kommer att tala om för mig, om en man som påstår sig älska mig gör det för min egen skull eller för mina pengar.



Allt var en fråga om mod, tänkte hon. Hon måste vara tillräckligt modig for att våga bryta sig loss från alla omtankar som fängslat henne hela hennes liv.

Hon tänkte på sin far som rest världen runt och utforskat okända trakter. Han hade levt obekvämt och farligt, så farligt att han slutligen förlorat livet.

– Papa ville säkert dö på det viset, tänkte Valda. Han skulle ha avskytt att vara tvungen att stanna hemma och inte ha något att göra förutom att slösa bort sina pengar.

Ändå väntade alla sig att hon skulle göra just det, och det bara för att hon var kvinna.

Om hon hade varit pojke skulle hon ha gjort som sin far – rest runt i världen och sett sig omkring. Men eftersom hon var flicka måste hon sättas i en förgylld bur och nyckeln till den skulle skötas av en främling, denne lämplige ungkarl som hennes styvfar skulle välja ut åt henne.

– Hur skulle jag kunna bli lycklig med ett sådant liv! suckade Valda.

Än en gång hörde hon en uggla hoa och en annan svara. Nu verkade det som om de var närmare varandra.

Valda tittade upp mot stjärnorna.

Någonstans lyste de på en man som så småningom skulle älska henne som hon älskade honom, tänkte hon. De lyste på den man som var menad att bli hennes, den man som var hennes öde.

– Men om jag sitter här hemma och väntar kommer han inte att hitta mig förrän det är för sent, sa Valda logiskt. För då är jag redan gift med en annan man. Då kan han och jag inte få tillhöra varandra – om vi inte börjar smyga och intrigera som alla andra, förstås.



Hon rös vid blotta tanken. Den var så smutsig och otrevlig. Nej, hon fick inte tänka på kärleksäventyr redan innan hon var gift.

Vad var forresten utomäktenskapliga kärleksförhållanden förutom ett sätt att fördriva tiden? En man som kunde eskortera henne till fester. En man som andra kvinnor var svartsjuka på, en man som höll till i andras hem som en annan gök.

– Jag skulle aldrig stå ut med att ha det så! utbrast Valda i natten.

Sedan kom hon att tänka på kameran och zigenarna igen, zigenarna på fälten bortom skogen. Hur ofta hade hon inte sett dem där med de vackra, målade vagnarna!

Eftersom hon var intresserad av zigenarna hade hon läst några böcker om dem och deras vandringar. Böckerna hade hon hittat i sin styvfars bibliotek.

Hon hade tagit reda på att det var ett vandrarfolk som man trodde ursprungligen kom från Indien men som hade spridit sig över hela jorden.

De hade behandlats illa och blev förföljda i alla Europas länder därför att befolkningen där var rädd för dem. Man ansåg dem vara hedniska och tjuvaktiga, och man trodde dessutom att de hade magiska krafter.

Man påstod att de inte var kristna, men deras pilgrimsfärd till Saintes Maries de la Mer var kristen. Kyrkan de sov i var helig och fackeltåget genom staden påminde om kyrkliga processioner.

– Jag måste få se det med egna ögon! mumlade Valda.

Idén växte bitvis i hennes tankar.

Om hon följde med zigenarna till Saintes Maries de la Mer skulle det vara ett effektivt svar på hennes styvfars påstående, att hon inte ens kunde ta sig till Paris ensam.

Dessutom kunde hon fotografera – inte bara zigenarna utan också Camargues vilda hästar. För på vägen till zigenarnas heliga plats måste de ta sig igenom just Camargue. De vackra, vilda, vita hästarna med de långa svansarna var mycket omtalade.

Valda förstod att fotografier av de skygga hästarna skulle bli berömda och lovprisade, för det var inte många som hade sett hästarna och de flesta talade om dem med en förundran som om de kom från en annan planet.

Valda hade givetvis sett tämjda vildhästar. Hennes styvfar hade en. Men hon hade aldrig sett dem i deras rätta omgivning, inte sett de vilda hästarna galoppera över de flacka träsk- och ängsmarkerna och sanddynerna.

– De rör sig lika vackert som om de hade ridits av gudar, hade någon sagt en gång.

– Jag ska fotografera dem! lovade sig Valda. När Beau-pére får se bilderna kommer han att förstå att jag inte bara är ett vackert ansikte, inte vilken ung kvinna som helst som kan kommenderas till att gifta sig med en utvald man utan att protestera. Jag ska visa honom att jag har en egen vilja och att jag kan ta hand om mig själv och att jag dessutom kan åstadkomma något riktigt.

Valda fylldes av förväntan och spänning.

– Kanske kan jag till och med ställa ut mina fotografier i Paris! utbrast hon. Och tänk om jag vinner ett pris för dem!

Det var en spännande tanke och Valdas ögon lyste när hon såg upp mot stjärnorna.



Hon tyckte att det var de som hade inspiretat henne och fött tanken.

– Tack! viskade hon leende.

Långt borta hörde hon två hoanden igen. Nu var de mycket nära varandra, och just då kändes det som om det var mycket betydelsefullt för henne.



Kapitel 2

Valda sov inte mycket den natten. Hon låg mest vaken och planerade vad hon skulle göra. Hon förstod att varje liten detalj måste vara genomtänkt och vattentät.
Hon kom att tänka på en händelse för många år sedan. Hon kunde inte ha varit mer än tio år då. Hon hade gått in i arbetsrummet i sitt hem. Hennes far var där och han hade en hög kartor framför sig som han sorterade. Hela golvet var fyllt av olika saker, kikare, böcker, kompass.
I handen höll han en lång lista och när hon tittade förvånat på honom log han.
– Kom in och hjälp mig, Valda, sa han.
– Vad gör du? undrade hon.
– Jag håller på och ser till att min resa till Afghanistan ska bli framgångsrik, svarade han.
Hans unga dotter tittade undrande på honom.
– Det är de små detaljerna som är viktigast när man är ute och reser, förklarade han. Allt kan gå på tok och en hel resa kan misslyckas om man inte tänker framåt och planerar i förväg.

Han gav henne listan.
– Om du läser upp vad som står här på listan så ska jag se efter om det finns med i packningen, sa han.
Det hade tagit åtskilliga timmar att kontrollera att sir Edward hade med allt han skulle, men Valda kom fortfarande ihåg hur noga han hade varit med detaljerna som rörde det hon kallade hans äventyr.
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